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BAB I 

PENDAHULUAN 

1.1 Latar Belakang 

Praktik Kerja Lapangan (PKL) adalah program kegiatan yang dilaksanakan secara 

langsung di dunia kerja untuk mencapai penguasaan keahlian tertentu. Program 

pendidikan dalam perkuliahan ini bertujuan untuk mengasah keahlian mahasiswa 

di suatu bidang yang diperoleh melalui kegiatan kerja secara langsung ke dunia 

kerja/masyarakat. PKL juga diharapkan dapat mengasah kemampuan mahasiswa 

Politeknik Negeri Jakarta untuk membantu memenuhi SDM yang dibutuhkan oleh 

industri/usaha. 

Sebagai mahasiswa program studi Bahasa Inggris untuk Komunikasi Bisnis dan 

Profesional di Politeknik Negeri Jakarta, kegiatan PKL ini merupakan penerapan 

sejumlah pengalaman belajar yang telah diperoleh pada semester-semester 

sebelumnya. Penulis telah mempelajari berbagai dokumen-dokumen dari bidang 

Hukum, Jurnalistik, Akademik, Bisnis serta praktik Penjurubahasaan. Dalam 

praktiknya, Penulis berfokus pada dokumen kredensial yang akan dibahas lebih 

lanjut dalam laporan Praktik Kerja Lapangan ini.  

PT. Jakarta International Translation Service adalah agensi penerjemahan swasta 

yang menyediakan jasa terjemahan dalam berbagai bidang seperti bidang Hukum, 

Bisnis, Medis, Keuangan, Kenotariatan, dan lain sebagainya. PT Jakarta 

International Translation Service ini merupakan biro penerjemah resmi dan 

tersumpah yang memiliki tim profesional yang telah dikukuhkan dengan sertifikat 

sebagai penerjemah tersumpah. 

1.2 Ruang Lingkup Kegiatan 

Dalam kegiatan Praktik Kerja Lapangan (PKL), Penulis melaksanakan kegiatan 

PKL ini di PT. Jakarta International Translation Service. PT. Jakarta International 

Translation Service adalah agensi penerjemahan swasta yang menyediakan jasa 

terjemahan dalam berbagai bidang seperti bidang Hukum, Bisnis, Medis, 

Keuangan, Kenotariatan, dan lain sebagainya. Dalam proses kegiatan PKL ini 

Penulis diberikan tugas untuk menerjemahkan dokumen dari berbagai bidang 
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seperti dokumen Kredensial, Bisnis, Medis, Perbankan, Informasi dan Teknologi, 

dan Kenotariatan. Dokumen-dokumen tersebut biasanya diperoleh dari berbagai 

macam perusahaan mau pun perorangan hingga para pejabat. Di samping itu, 

Penulis berfokus pada penerjemahan dokumen bidang Kredensial seperti KTP, 

SIM, Kartu Keluarga (KK), dan Ijazah yang diterjemahkan dari bahasa Indonesia 

ke dalam bahasa Inggris. 

1.3 Waktu dan Tempat Pelaksanaan 

Waktu dan tempat pelaksanaan Praktik Kerja Lapangan yang dilaksanakan Penulis 

adalah sebagai berikut: 

a. Waktu   : 1 Agustus 2022 – 30 November 2022 

b. Instansi  : PT. Jakarta International Translation Service 

c. Alamat  : JL. Lenteng Agung Baru No. 22, Jakarta Selatan 

d. Situs   : Jits.co.id 

1.4 Tujuan dan Manfaat 

1.4.1 Tujuan 

Tujuan dari Praktik Kerja Lapangan ini dilakukan adalah sebagai berikut: 

a. Memahami proses menerjemahkan dokumen Kredensial, Bisnis, Medis, 

Perbankan, Informasi dan Teknologi, dan Kenotariatan dari bahasa Indonesia 

ke dalam bahasa Inggris. 

b. Memahami istilah-istilah yang terdapat dalam Bisnis, Medis, Perbankan, 

Informasi dan Teknologi, dan Kenotariatan. 

c. Menerapkan ilmu pengetahuan yang telah dipelajari di lingkungan perkuliahan 

ke dalam dunia kerja penerjemahan yang sesungguhnya. 

d. Memenuhi sks yang merupakan salah satu syarat akademik di Politeknik 

Negeri Jakarta. 

1.4.2 Kegunaan 

1. Memberikan pemahaman mengenai istilah-istilah yang digunakan di dalam 

dokumen Kredensial, Bisnis, Medis, Perbankan, Informasi dan Teknologi, dan 

Kenotariatan. 
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2. Mengasah kemampuan dalam menerjemahkan dokumen Kredensial, Bisnis, 

Medis, Perbankan, Informasi dan Teknologi, dan Kenotariatan dari bahasa 

Indonesia ke dalam bahasa Inggris. 

3. Melatih kedisiplinan dan tanggung jawab. 

4. Menambah relasi serta mempelajari lingkungan kerja penerjemahan yang 

sebenarnya. 
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BAB IV 

PENUTUP 

4.1 Kesimpulan 

Setelah melaksanakan Praktik Kerja Lapangan di PT. Jakarta International 

Translation Service, Penulis dapat menyimpulkan bahwa kegiatan Praktik Kerja 

Lapangan yang telah dilakukan Penulis memberikan manfaat yang sangat baik. 

Penulis dapat merasakan bagaimana dunia penerjemahan di lingkungan pekerjaan. 

Penulis juga mendapatkan banyak sekali ilmu dan wawasan di bidang 

penerjemahan, seperti mengetahui etos dan etika kerja yang baik serta bagaimana 

dunia kerja yang sesungguhnya, menjadi lebih mandiri, disiplin, bertanggung jawab 

dengan tugas ataupun pekerjaan apapun, memperluas relasi serta mendapatkan ilmu 

mengenai dokumen kredensial dan finansial yang nantinya akan sangat berguna 

bagi Penulis. 

Berdasarkan hasil pengamatan yang telah dilakukan Penulis, Teknik yang sering 

digunakan pada teks atau dokumen kredensial adalah padanan lazim, deskripsi dan 

penerjemahan harfiah sementara teks finansial didominasi dengan teknik padanan 

lazim meskipun terdapat pula teknik adaptasi dan penerjemahan harfiah karena 

sesuai dengan ideologi yang digunakan yaitu ideologi domestikasi sehingga penulis 

harus mencari istilah dan kata yang lazim digunakan di bahasa sasaran. Hal ini 

dikarenakan penulis ingin pembaca dapat mengerti makna yang ingin disampaikan 

tanpa harus membaca berulang kali. 

4.2 Saran 

Selama penulis melakukan Praktik Kerja Lapangan di PT. Jakarta International 

Translation Service, penulis merasa sudah banyak mendapatkan ilmu serta 

pengalaman. Namun, ada pun saran yang dapat penulis sampaikan setelah 

melaksanakan kegiatan Praktik Kerja Lapangan di PT. Jakarta International 

Translation Service yaitu, untuk lebih menggunakan alat bantu penerjemahan yang 

dapat memudahkan penulis dalam melaksanakan pekerjaan yang telah diberikan. 

Selain itu, pihak perusahaan diharapkan dapat mengatur jadwal pembahasan secara 

terjadwal sehingga dapat memenuhi target penulis dalam menjalankan Praktik 

Kerja Lapangan.  
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LAMPIRAN 

1. LAMPIRAN DOKUMEN ASLI DAN HASIL TERJEMAHAN-NYA 

a. Ijazah 

 

 

Hasil terjemahan: 
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b. Akta Kelahiran 

 

Hasil terjemahan: 
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c. Kartu Keluarga 

 

Hasil terjemahan: 
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d. Surat izin Mengemudi 

 

 

Hasil terjemahan: 
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e. Neraca 
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Hasil terjemahan: 
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2. LAMPIRAN AGENDA KEGIATAN SELAMA PROSES PRAKTIK 

KERJA LAPANGAN 
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